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Введение.

Лексика любого языка постоянно пополняется, обогащается, обновляется. Слова исчезают, выходят из употребления, другие, наоборот, появляются, начинают активно использоваться носителями языка.

Лексический запас языка может обогащаться разными путями. Например, в определенные периоды развития государства в его языке появляется значительное количество заимствованной лексики, что наблюдается, например, в настоящий период. Однако основным источником пополнения словарного запаса является не заимствование, а образование новых лексических единиц на базе родного языка путем использования разных способов словообразования.

Слова и словосочетания, созданные для обозначения новых явлений действительности, новых предметов или понятий, называются неологизмами (от греч. neos - новый и logos - слово).

В настоящий момент английский язык, так же как и многие другие языки, переживает "неологический бум". Огромный приток новых слов и необходимость их описания обусловили создание особой отрасли лексикологии – неологии – науки о неологизмах. Особенно много неологизмов появляется в научно-техническом языке в результате бурного прогресса науки и техники. Так, например, в русском языке в период появления и развития авиации возникли слова: самолет, летчик, приземляться, воздушная яма и др. Появление радио привело к возникновению таких слов, как: радиоприемник, радиопомеха, радировать и др. В английском языке примерами неологизмов могут служить слова, появившиеся сравнительно недавно: televiewer – телезритель, atomic pile -атомный реактор, brandalism - завешивание городских фасадов уродливыми рекламными постерами.

Появление нового слова является результатом борьбы двух тенденций: тенденции развития языка и тенденции его сохранения. Это обусловлено тем, что "в языке существует довольно сильная тенденция сохраняться в состоянии коммуникативной пригодности". Чтобы более адекватно отразить, воспроизвести и закрепить новые идеи и понятия, язык вообще и лексика в особенности вынуждены перестраиваться, дифференцироваться, порождать новые единицы. При этом появление нового слова не всегда вызвано прямыми потребностями общества в новом обозначении. Зачастую неологизм - это результат новых ассоциаций.

Приступая к исследованию, мы определим существующую проблему: молодёжь англоговорящих стран использует в постах лексику, значение которой не всегда понятно и отражено в традиционно используемых словарях, и обозначили противоречия: многие современные словари не имеют значения слов и фраз, используемых в Интернете, в частности в социальных сетях.

В ходе исследования используются следующие методы: дефиниционный анализ, метод словообразовательного анализа, морфемный анализ. 

В качестве материала исследования послужили неологизмы современного английского языка, используемые в общении и постах в социальных сетях.

Актуальность данной работы обусловлена необходимостью изучения новой лексики как средства отражения изменений, происходящих в современной лингвокультуре под влиянием таких социально значимых факторов как компьютеризация, информатизация, глобализация и т.п.

Целью данной работы является изучение неологизмов в современном английском языке путём исследования постов в социальных сетях.

Достижение цели работы подразумевает реализацию следующих задач:

1. Дать определение понятию «неологизм» и показать его характеристики.

2. Описать способы образования неологизмов в английском языке.

3. Практическая часть работы (собрать материал для исследования, определить самые частые способы словообразования).

Объектом работы являются неологизмы английского языка, используемые в постах в социальных сетях.

Предметом являются образование неологизмов в современном английском языке, используемые молодёжью в постах в социальных сетях.

Структура работы подчинена логике исследования и состоит из основной части, двух глав, заключения, приложения и списка использованной литературы.

ГЛАВА I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ИССЛЕДОВАНИЯ 
1.1. Определение неологизма 
Любой язык постоянно претерпевает изменения ввиду непрерывного развития всех видов человеческой деятельности – науки, политики, экономики, образования и т.д. Будучи самой динамичной составляющей языка, лексика наиболее чувствительна к изменениям социальной и культурной сфер общества. Значимость лексики также подтверждается многочисленными исследованиями последних лет на тему словообразования, объектом которых является слово как основная единица языка. 

Отличительной особенностью словарного запаса языка является его способность к бесконечному обогащению путем вливания новых слов, которые на начальной стадии своего существования называются неологизмами. Формирование неологизмов служит свидетельством процветания языка, которое является отражением прогресса человечества общества в целом. 

Несмотря на высокую популярность данного языкового феномена среди ученых достаточно трудно найти одно определение термина «неологизм». Если перевести дословно с греческого языка (греч. neos – новый, logos – слово), то получим обобщенное значение - «новое слово». Однако, какое слово можно назвать «новым»? Сколько времени оно должно пребывать в использовании, чтобы стать «старым»? Сколько человек должно внедрить его в свой словарный запас? Именно эти вопросы не позволяют точно определить значение понятия «неологизм». 
Так в Этимологическом словаре Г. А. Крылова дано следующее определение. Неологизм -  название новообразованных слов было заимствовано в XIX в. из французского языка, где образовалось на базе греческих neos – "новый" и logos – "слово". В Википедии Свободной энциклопедии [Сайт Wikipedia https://ru.wikipedia.org/wiki/Неологизм] предложено, что неологизм (др.- греч. νέος — новый + λόγος — слово) — слово, значение слова или словосочетание, недавно появившееся в языке (новообразованное, отсутствовавшее ранее). Свежесть и необычность такого слова, словосочетания или оборота речи ясно ощущается носителями данного языка. Этот термин применяется в истории языка, чтобы охарактеризовать обогащение словарного состава в отдельные исторические периоды — так, можно говорить о неологизмах петровского времени, неологизмах отдельных деятелей культуры (М. В. Ломоносова, Н. М. Карамзина и его школы), неологизмах периода Отечественной войны и т. д. В развитых языках каждый год появляются десятки тысяч неологизмов. Большинство из них имеют недолгую жизнь, но некоторые закрепляются в языке надолго, входят не только в живую обиходную его ткань, но и становятся неотъемлемой частью словесности. Неология — наука, которая занимается изучением неологизмов. (Также самоназвание в Венгрии сторонников ортодоксального модернизма в иудаизме.) 

В журнале по русскому языку и литературе «Textologia» [Сайт Textologia http://www.textologia.ru/slovari/lingvisticheskie-terminy/neologizm/?q=486&n=1052]
Неологизм – это (от греч. neos — новый + logos — слово, понятие) - слово или оборот речи, созданные для обозначения нового предмета или выражения нового понятия. После того как слово входит в широкое употребление, оно перестает быть неологизмом. 

В онлайн энциклопедии Infoogle [Сайт Infoogle http://infoogle.ru/neologizm_chto_eto_takoe.html]

Неологизм – это слово или словосочетание, которое сравнительно недавно появилось в языке. Чаще всего это заимствованные слова из других языков. Со временем слова теряют статус неологизма.

Специфичность неологизмов заключается в том, что на фоне общеупотребительных слов они могут быть не всем понятны, относятся к категории пассивной лексики, при этом могут выглядеть несколько колоритно и оригинально. У мертвых языков таких новых слов нет, а вот развитые языки пополняются ими даже не ежегодно, а ежемесячно и ежедневно. Связано это с очень быстрым развитием прогресса, информационных технологий, сферой взаимоотношений, благодаря которым в обиходе людей и появляются эти слова. 
А в Лингвистическом энциклопедическом словаре предложено следующее определение.
Неологизмы (от греч. νέος — новый и λόγος — слово) — слова, значения слов или сочетания слов, появившиеся в определённый период в каком-либо языке или использованные один раз («окказиональные» слова) в каком-либо тексте или акте речи. Принадлежность слов к неологизмам (например, «разрядка», «чёрный ящик», «луноход», «искропись») является свойством относительным и историчным. Неологизмы определяются также как слова, возникшие на памяти применяющего их поколения (Б. Н. Головин). Определения неологизмов по денотативному признаку (как обозначающих новые реалии) или стилистическому (сопровождающихся эффектом новизны) не охватывают всех неологизмов, а определение неологизмов как слов, отсутствующих в словарях, не опирается на присущие неологизмам особенности.

Для определения причин возникновения неологизмов, и логики их закрепления в языке, необходимо изучить теории их образования. 

На сегодняшний день существует ряд лингвистических теорий, создание которых стало попыткой объяснения природы такого явления как неологизм. С точки зрения Н. З. Котеловой, в список таких теорий входят следующие: стилистическая, психолингвистическая, лексикографическая, денотативная, структурная, конкретно-историческая теория [Котелова, 1978,с.14]. 

Согласно первой теории неологизмом может считаться стилистически – маркированное слово, употребление которого сопровождается эффектом новизны. Иначе говоря, основным признаком новизны является временная «свежесть» слов. Так, Е.В. Сенько ассоциирует любое лингвистическое новообразование, в том числе и неологизм, с хронологическим критерием, который наделяет недавно пришедшее в речь слово непопулярностью массового употребления носителями языка и малоизвестностью [Сенько, 1994, с. 22]. Несмотря на большое количество сторонников данной теории, таких как А.Г. Лыков, А.В. Калинин, временной фактор появления слова не может считаться основным по нескольким причинам. Во-первых, промежуток времени, в течение которого слово является новым, невозможно конкретизировать и объективно выразить в единицах измерения. Например, для одного человека единожды употребленное в речи слово уже станет «старым», привычным, тогда как другому носителю языка будет недостаточно и месяца использования слова, чтобы включить его в свой словарный запас. Подобная субъективность отражает сущность второй причины непринятия временной новизны как основного признака неологизма. Эффект новизны также носит относительный характер, так как для одного человека слово может быть неизвестным, новым, а для другого, наоборот, привычным и банальным. Зачастую личное ощущение новизны слова определяется уровнем образованности носителя языка, сферой его деятельности, его вкусами и языковым чутьем. В-третьих, активное употребление нового слова широким кругом носителей языка приводит к скорому исчезновению его новизны. Маркированная временем единица речи определяется как новая только недлительный, неопределенный промежуток времени, а затем переходит в привычный словарный запас, утрачивая уникальность и необычность. Последней, но не менее важной причиной непризнания временной новизны неологизма является доминирование употребительности слова в обществе над временной характеристикой. Подразумевается, что люди определяют степень новизны не столько давностью появления словообразования, сколько его популярностью и известностью для реципиента [Попова, Рацибурская, 2011, с.14]. 

Изyчив имeющиecя в нayчной литeрaтyре тoчки зрeния нa нeoлогизмы, критерии их выделения, теории и алгоритм происхождения, следует попытаться дать свое определение понятия «неологизм», взяв за основу мнения вышеупомянутых авторов. Сначала вычленим наиболее важные характеристики, которым должен обладать неологизм: обозначение нового предмета или явления, новизна и необычность формы и содержания, временные границы появления и существования слова в языке, пространство (сфера) употребления нового слова. Таким образом, неологизм – это нoвoе слoвo пo фoрме и/или сoдержанию, кoтoрoe вoзникает в oпределенный пeриoд развития языка, пoлучает распрoстрaнeние, признается языковой нормой и вoспринимается в дaнный периoд как нoвое бoльшинством носителей языка [Шалина, 2007]. В дальнейшем в работе будет подразумеваться именно такое определение неологизма. 

Не менее сложной задачей помимо формулировки определения является указание временного промежутка, который будет рассмотрен при отборе неологизмов для последующего изучения, так как каждый человек пeрeживает чувствo нoвизны сoвершeнно по-рaзнoму. В виду этого, мной будут рассмотрены неологизмы в сфере мобильной коммуникации, возникшие за последние 2 года (с 2015 года).
1.2. Причины появления неологизмов 
Рассмотрев теорию происхождения неологизмов, имея полное представление о неологизмах, закономерно определить причины возникновения неологизмов. Что является факторами, способствующими созданию новых словообразований и каковы мотивы их формирования? Ответам на этот вопрос будет посвящен данный параграф. Многие современные лингвисты интересуются причинами происхождения новообразований, подтверждением чему могут служить многочисленные научно-исследовательские работы, пособия и учебники на тему изменчивости словарного запаса английского языка. 

Безусловно, основной причиной возникновения неологизмов является непрерывной процесс развития общества, как следствие, новые явления и предметы в любой прогрессирующей области деятельности человека, будь то культура, наука, техника, требуют названия. Так возникают новые слова, и развиваются новые знaчения уже сущeствующих и активно фyнкциoнирующих в языке лeксических eдиниц. 
Условно факторы появления новых слов в английской лексике поделены на две группы: экстралингвистического и интралингвистического порядка [Горбач, 2013]. 

Экстралингвистические причины формирования неологизмов в языке стали объектом исследований многих лингвистов (Ю.С. Сорокин, Н.З. Котелова, А.А. Брагина, В.И. Заботкина, В.В. Лопатин, И.Ф. Протченко, Е.В. Розен, Т.Р. Кияк, Ю.А. Зацный, D. Herberg, S. Heusinger, T. Schippan и другие), но прoблема их системного рассмотрения и анализа в рамкаx иccледуемой спeциальной лексики современного aнглийскoгo языкa oстаeтся открытoй. В широком смысле, факторы данной группы являются отражением внешнего мира, то есть это состояние общества, уровень общественной осознанности, уровень жизни, социально-экономические условия, технологический прогресс, а также тип общества. По-другому это называют социально-ситуативными причинами возникновения новых снов. Так, в эпоху информационного общества и научно-технической революции процесс формирования неологизмов ускоряется в силу необходимости переработки, хранения и передачи колоссальных объемов информации о новых реалиях. 

Одним из экстралингвистических факторов является «утилитарность наименования», то есть стремление к дедукции относительно понятий, то есть их конкретизации и краткости, или же, наоборот, индукции – обобщение новоявлений. Второй причиной может считаться влияние моды, культуры на языковую составляющую. Подразумевается, что общество подвержено веяниям моды, тенденциям современной общественной жизни, что всегда несет за собой нечто новое. Данная необычность и свежесть требует закрепления не только во внешнем виде ее последователей и их образе жизни, но и в их словарном запасе, который они тщательно заполняют только актуальными выражениями с целью завоевания престижа [Горбач, 2013]. 
Свой вклад в образование неологизмов внес и процесс глобализации, в результате которого все нации, народы и языки перемешались и оказались под влиянием политических, культурных и географических особенностей друг друга. Таким образом, основными причинами зарождения новых словообразований экстралингвистического порядка являются желание носителей языка к конкретизации/генерализации наименований, текущая ситуация в экономике, политике, культуре и науке, а также взаимодействие языков друг с другом. 

1.3. Выводы по Главе 1 
Суммируя вышесказанное, подведем итоги первой главы. 
В первую очередь стоит закрепить понятие термина «неологизм», которое было сформулировано на основе существующих взглядов лингвистов на данный языковой феномен: неологизм – это нoвoе слoвo пo фoрме и/или сoдержанию, кoтoрoe вoзникает в oпределенный пeриoд развития языка, пoлучает распрoстрaнeние, признается языковой нормой и вoспринимается в дaнный периoд как нoвое бoльшинством носителей языка. 

Во-вторых, значимым выводом главы может служить тот факт, что неология как наука и неологизм в частности являются одними из наиболее актуальных, насущных лингвистических объектов исследования, судя по количеству публикаций по данной теме и многообразия точек зрения на неологизмы.

ГЛАВА 2. СПЕЦИФИКА АНГЛИЙСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ В ТЕКСТАХ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ 
2.1. Метод и методика исследования 
Вторая глава данной исследовательской работы будет посвящена анализу неологизмов в сфере социальных сетей ( Facebook, Vkontakte, Instagram), которые возникли в английском языке в течение последних двух лет (с 2016 года). Процесс поиска неологизмов в данной сфере включал изучение нескольких источников: http://teachlearnlanguages.com/, https://www.wordspy.com/ – онлайн-сборник английских неологизмов, http://tea-english.ru/?page_id=392, http://www.interactive-english.ru/tablitsy/271-slovoobrazovanie, 

 HYPERLINK "http://www.interactive-english.ru/tablitsy/271-slovoobrazovanie/" http://www.interactive-english.ru/tablitsy/271-slovoobrazovanie/, http://iloveenglish.ru/stories/view/popylyarnie_anglijskie_sokrashcheniya_v_internete.
Полный перечень неологизмов представлен в приложении 1. 

Процедура изучения отобранных неологизмов состоит из нескольких этапов и включает в себя классифицирование неологизмов: по тематическому признаку и по словообразовательным моделям. 
2.2. Способы перевода английских неологизмов в сфере социальных сетей на русский язык 
С точки зрения наличия в русском языке эквивалентов рассматриваемым нами неологизмам можно выделить следующие группы. 

1. английские неологизмы, которые переведены на русский язык; 2. английские неологизмы, которые переведены частично (гибриды); 3. английские неологизмы, которые используются без перевода, в их первоначальном виде; 4. английские неологизмы, не имеющие эквивалентов в русском языке (безэквивалентные неологизмы). 

По очереди рассмотрим каждую из групп. 

Английские неологизмы, которые переведены на русский язык. 

Большинство уже переведенных на русский язык неологизмов подразделяются еще на несколько подгрупп в соответствии со способом перевода. 

Первая из них – группа неологизмов, переведенная с помощью транслитерации (побуквенного перевода слова путем замены букв английского алфавита на русские). К этой подгруппе относятся: LOL – лол 

Следующая подгруппа представлена неологизмами, переведенными с помощью транскрипции -– вoспроизведения звучaния инoстрaннoгo слoвa. К этой подгруппе можно отнести следующие слова: hashtag – хэштег , ugly selfie – агли селфи, shelfie – шелфи 

Также популярным способом перевода выступает калькирование, который представляет собой пeрeвoд лeксичeскoй единицы oригинaльнoгo тeста путeм замeщeния ee сoставляющих компoнентов сooтветствующими лeксичeскими единицaми в языке пeрeводa: virtual mobbing – виртуальный моббинг, digital diet - цифровая диета, faceswapping – обмен лицами, selfeet –селфи ног.
В ряде случаев наблюдается комбинация способов перевода. Например: 

транслитерация +транскрипция: chatbot – чатбот 

Ряд английских неологизмов в сфере мобильной коммуникации не имеют эквивалентов в русском языке. Мы предлагаем описательный перевод таких неологизмов. 

К большой группе еще не переведенных на русский язык неологизмов относятся: 

Skype sleep – связаться по Skype со своим партнером (парой) и уснуть вместе, text-walk – вести переписку во время ходьбы, Facebook facelift – пластическая операция, которая проводится для того, чтобы человек выглядел привлекательнее на фото в социальных сетях, hashtag-friendly – o словах или фразах: короткие или достаточно запоминающиеся, чтобы использоваться в качестве хэштега в Твиттере, hashtagification – процесс превращения слова или фразы в хэштег,  pity friend – в социальной сети, пользователь, чью заявку в друзья вы принимаете из жалости, self-interrupt – прерывать работу, чтобы проверить социальные сети или выполнить не относящуюся к работе задачу, sharent – родитель, который делится в сети слишком большим количеством информации о своих детях, success theater – публикация изображений или рассказов для того, чтобы другие пользователи считали вас более успешным, чем на самом деле, usie –групповая фотография, сделанная одним из членов компании. 
2.3. Словообразовательные модели английских неологизмов в сфере мобильной коммуникации 
На сегодняшний день лексикологи выделяют несколько словообразовательных моделей. В современной литературе по лексикологии можно встретить абсолютно разные классификации способов словообразования, которые отличаются количеством включенных в них моделей (от 5 до N). Несмотря на столь спорную ситуацию большинство иссделователей сходятся во мнении, что в настоящее время наиболее продуктивными являются 6 моделей словообразования: аффиксация, словосложение, конверсия, реверсия, словослияние и сокращение [Намитокова, 1986, с. 13]. 
В данной работе приведены примеры неологизмов образованных путем словосложения и сокращения, как наиболее часто встречаемые модели.

Словосложение представляет собой сложение двух снов, в качестве которых могут выступать как простые, однослоговые, так и производные основы. Соединение как таковое может производиться с помощью соединительной гласной или же путем присоединения основ «встык» [Ильина, Кибасова, 2012, с.90]. В качестве примера рассмотрим неологизм “faceswapping”, пришедшее в широкое употребление благодаря популярному приложению для смартфонов, позволяющее в режиме онлайн «обмениваться» лицами: “face” + “swapping”. По этой словообразовательной модели образованы: chatter + boxing = chatterboxing , hash + tag = hashtag.
Другим активно действующим и чрезвычайно продуктивным способом словообразования в данный период развития английского языка является аббревиация. О важности и месте словообразования путем аббревиации в свое время писал О. Есперсен: «Сокращения… нигде не являются столь многочисленными как в современном английском языке. Они в действительности представляют одну из наиболее характерных черт развития английского языка» [Jespersen 1942: 550-551]. В последние десятилетия аббревиация, как языковое явление, приобрела еще большее распространение, например: bring your own device => BYOD, laughing out loud =>LOL 

Выводы по Главе 2 
Подводя итоги второй главы, отметим наиболее очевидные результаты исследования. Интересным стал тот факт, что половина рассмотренных англоязычных неологизмов не переведены на русский язык, что наталкивает на закономерный вопрос о причинах разного уровня распространенности неологизмов в языках. 

Вторая часть практической части работы была посвящена анализу словообразовательных моделей англоязычных неологизмов в социальных сетях. Результатами изучения стало классификация неологизмов в соответствии с моделью их образования: словосложением и сокращением, которые являются наиболее часто употребляемыми способами образования неологизмов.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Язык — сложный общественный феномен. Он является средством человеческой коммуникации и находится в постоянном движении. Как отмечают исследователи, язык – зеркало общества. Рaзвитие oбщества oтрaжается в мнoгoчисленных лeксичeских eдиницaх, опрeделяющих oбщeственные отнoшeния и измeнения, котoрые нeизбежнo влекут за собой лексические иннoвации и прeoбразования в языке [Михеева, 2005]. Стремительно развивающаяся сфера социальных сетей не стала исключением. Каждый год многообразие неологизмов данной сферы пополняется все новыми единицами, обозначающими инновационные изобретения, способы общения и типы поведения людей в процессе использования мобильных устройств. 

В рамках данного исследования был проведен анализ неологизмов в сфере социальных сетей, и можно сформулировать следующие выводы. Во-первых, английский язык стал еще более богатым и разнообразным, приняв в свой лексический состав неологизмы. Во-вторых, словосложение стало наиболее часто встречаемой словообразовательной моделью неологизмов. В-третьих, более половины рассмотренных неологизмов до сих пор не переведены на русский язык, что может являться причиной недостаточно высоких темпов распространения мобильных коммуникаций в России или различиями англоязычной и русской языковых систем. Если же говорить о переведенных неологизмах, то наиболее популярным способом перевода стало калькирование. 

Таким образом, можно утверждать, что цель данного исследования достигнута, так как в процессе работы удалось провести анализ английских неологизмов в текстах социальных сетей.
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Приложение 1.

Словосложение
	Словосложение - соединение двух основ и более в сложное слово (compound word). Такие слова пишутся как через дефис, так и слитно.

	Сложные существительные

	toothpaste (зубная паста)
	существительное (tooth) + существительное (paste)

	highway (большая дорога, шоссе)
	прилагательное (high) + существительное (way)

	underworld (преисподняя)
	предлог (under) + существительное (world)

	haircut (стрижка, причёска)
	существительное (hair) + глагол (cut)

	Сложные глаголы

	to babysit (присматривать за ребенком)
	существительное (baby) + глагол (sit)

	to window-shop (рассматривать витрины)
	существительное (window) + существительное (shop)

	to downgrade (понижать)
	наречие (down) + существительное (grade)

	to blackwash (клеветать)
	прилагательное (black) + существительное (wash)

	Сложные прилагательные

	smoke-free (бездымный)
	существительное (smoke) + прилагательное (free)

	part-time (занимающий меньше стандартного времени)
	существительное (part) + существительное (part)

	short-sighted (близорукий)
	прилагательное (short) + глагол (sighted)

	Сложные наречия

	outside (снаружи)
	предлог (out) + существительное (side)

	everywhere (везде, всюду)
	прилагательное (every) + наречие (where)


Сокращение
	Сокращение - отсечение части основы слова.

	Усеченные слова

	omnibus
	bus
	автобус

	refrigerator
	fridge
	холодильник

	cinematograph
	cinema
	кинематограф

	Буквенные сокращения

	electronic mail
	e-mail
	электронная почта

	between
	betw.
	между, в промежутке

	United Nations Organization
	U.N.O.
	Организация Объединённых Наций (ООН)

	Телескопия - слияние основ двух разных слов

	documentary + drama
	docudrama
	документальная драма

	science + fiction
	sci-fi
	научная фантастика

	smoke + fog
	smog
	густой туман с дымом и копотью; смог


b - be
asap - as soon as possible
b4 - before
bout - about
C - see
dey - they
idk - I don't know
l8er - later
gr8 - great
ttyl - talk to you later
wht - what
U, Y - you
cnt - can't
gd- good
luv - love
n - and
r - are
1t - want
2 - too, to
4 - fouszsr
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